
ERIKOISKIELET JA 
KiiiiNNOSTEORIA 

VAKKI-seminaari IX. Voyri 11.-12.2.1989 

FACKSPRAK OCH 
OVERSiiTTNINGSTEORI 

VAKKI-seminar ium IX. Vor!l 11-12.2.1989 

FACHSPRACHEN UNO 
UBERSETZUNGSTHEORIE 

T agungsbericht 

- l- I- -
l,.- I-

Vaasan korkeakoulu. Kielten laitos 
Kaannosteorian ja ammattikielten tutkijaryhma 

Vasa hOgskola. Institutionen for aprAk 
F orskargruppen for Qverssttningsteori och facksprak 

Univeraitiit Vassa.. Abteilung fijr f\.Ieuere Sprachen 
Studiengruppe fur Fachsprachen und 

Obersetzungstheorie 

Vaasa 1989 



Toimittajat / Hrsg. 

Gerald Porter - Juhani Stenfors 

Osoite / Adresse: 

Vaasan korkeakoulu 
Kielten laitos 

Raastuvankatu 31 

SF-65100 V AASA 

ISBN 951-683-336-5 

ISSN 0783-0580 

ALKUSANAT 

Yhdeksll.s ammatrikielten ja klilinnosteorian seminaari jarjesteltiin Voyril­
la helmikuussa 1989. Kutsuttuina luennoilsijoina olivat Sue Beryl Atkins 
Englannista ja Josep Maria Artigal Kataloniasta. Seminaarissa oli yli 50 
osanottajaa, ja siksi myos tamlin kahdeksannen scminaarijulkaisun aihc­
valikoimasta on tullut monipuolinen. Useissa artikkeleissa sivutaan jal­
leen leksikografiaa; viittomakieli taas edustaa uusia aiheila. - Aikaisem­
pia seminaarijulkaisuja (ks. takakansi) on edelleen saalavissa. 

FORORD 

Nionde seminariet kring lemal facksprAk och oversilttningsteori orclnades 
i Vor! i februari 1989. Inbjudna fOrelll.sare var Sue Beryl Atkins frlin Eng­
land och Josep Maria Artigal frlin Kalalonien. Antalet seminariedeJtagare 
uppgick till over 50, vilket liven Aterspeglas i det breda lImnesvalet i 
denna Attonde seminarierapport. An en gAng llr lexikografin val represen­
terad i bidragen, medan teckensprAk ar ett nytt tema. - Tidigare semi­
narierapporter (se parmens baksida) finns fortfarande aU fA. 

VORWORT 

[m Februar 1989 fand in Voyri die 9. Fachtagung von VAKKI, der 
Studiengruppe fLir Obersetzungstheorie und Fachsprachen an der Uni­
versiLlit Vaasa, statt. Zu unserer diesjilhrigen Tagung kamen iiber 50 Teil­
nehmer, was auch in der Vielfalt der Themen dieses Bancles sichlbar 
wird. Gastrererenten waren Sue Beryl Atkins aus England und Josep 
Maria Artigal aus Katalonien. Neben Fachsprachen und Obersetzungs­
theorie ging es in Voyri emeut urn Fragen der Lexikographie; zum erslcn 
Mal wurde auch fiber die Zeichensprache der GehOrlosen referiert. 
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TERllINIlUODOST1J)(SKH ERITYISPIIRTBITX VENXJXN TIE'.I'O'1'RKNIIKAN 
TBRIIIS'ri)ssl\ 

Jukka Heikinheimo 
TRANSELBC"rRO OY, Lahti 

B COO~BleHHH paccMa-rpHB8.lDTCfI OCO~eHHOCTH O~pB30BaHHfl pyc­
CKoA TepMHHOnOrHH HH.OPMBTHKH. YKa3YBaeTCfI pa3~e MeKny 
YCTBHoBHBmHHHcfI H MOnOAYHH TepHHHonorHfIMH O~~OCHTenLHO 

nOA~opB cnOCO~OB TepMHHOO~pa30BBHH8. TepMHHonor~m HH~pMa­

THKH OTHOCHTCfI K MOnoAYM TepMHHOnOrHflM, KOTOPLIM npHCymH 
onpeAeneHHYe TeHAeHllHH B O~nBCTH TepMHHOO~pa30BaHHfl. B 
COO~BleHHH OCBeBlBWTCfI 3TH TeHAeMQHHI MeKCHCTeMHOe 3RHMCTBO­
BBHHe nyTeM MeTa.opH'feCKOrO nepeHoca 3HB'IeHHfl H O~PR30BR­
HHe MHOrOCnOBHYX TepMHHOB-CnOBOCO'leTBHHA, CnHTHI.JX H CO­
CTRBHYX cnolKHYX cnOB (TepMHHOnOrH'feCKOe OCHOBO- H cnOBO­
cno.eHHe), a Ta~e HHHUHBnLHYX a~~peBHaTYp (aKpOHHMOB) no 
rHe3AoBOMY npHHQHny HB OCHOBe npHHflToA MOaeflH. PaCCMRTpH­
BaeTCfI T~e flBneHHe HHOfl3Y'IHOrO MaTepHanLHOrO 38HMCTBOB8-
HHfI H npo~neMB BCCHMHnfIQHH MBTepHBnLHYX 3BHMCTBC,BBHHA B 
npHHHMamBleH fl3YKe. 

VenHjKn kielen terminologia tutkii mm. termilHhteita, 

terminmuodostusta ja termien konkreettisissa teksteissH 

tapahtuvaa kHyttoli. Viimemainittu tutkimuskohde liittliH 

terminologian kliHnnostieteeseen. On selvHH, etta termino­

logia ei voi eristliytyH siita ymparistosta, jossa sen 

tutkimusmateriaalia - termejli - kliytetalin. 

Terminmuodostukseen kohdistuvalla ·tutkimuksella on tarkeli 

sijansa terminologiassa, sillH vanhojen termistojen uudie­

tuminen nykyajan tarpeita vastaaviksi ja uusien tekniikan 

alojen termistojen nopea kehittyminen tarjoavat terminolo­

geille runsaasti tutkimuskohteita. Ns. vanhat termistat 

sisliltlivlit runsaasti termeja, jotka on saatu yleiskielestli 

semanttisen siirtyman (metafora, metonymia ja merkityksen 

supistuminen/laajeneminen) kautta. Tlitli ilmiotH kutsutaan 

Buomen kielen terminolog1asBa nimellll termittlimlnen. Viime 

vuosikymmenina syntyneet ns. uudet termistot turvautuvat 

termittlimiseen verraten harvoln. EsimerkkejH termittlimi-


